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form of literary analysis which has been dominant in Germany for ten years or
more, though still little known in Britain, and which rightly urges us to focus more
attention on the relationship between literature and its consumers.

British readers will want to know for what audience such a book is suitable. It
can be recommended to advanced students who have got beyond reading only
FamilySagas and Kings' Sagas, although it does assume a knowledge of Scandinav­
ian languages. For teachers of Old Icelandic, it is a very useful introduction to and
reference book for a genre of Icelandic literature hitherto neglected, despite its
sheer quantity (and hence importance to the Icelanders). For anyone interested in
literature and society in late medieval Iceland, it is a stimulating and inspiring
read.

JUDITH JESCH

EDDA. ACOLLECTION OF ESSAYS. Edited by ROBERT J. GLENDINNING and HARALDUR
BESSASON. University of Manitoba Icelandic studies, 4. University of Manitoba
Press. [Winnipeg], 1983. [xii]+332 pp.

The arrangement of the twelve essays in this significant volume of Edda studies
reflects the division which the compiler of the Codex Regius made between
mythological and heroic poems. Seven deal with mythological poems, three with
heroic, one with imagery in the whole corpus of the Codex Regius and one with
the Prologue of Snorra Edda.

Einar Haugen ('The Edda as ritual: Odin and his masks') takes up the old
question of whether the written poems we have might have been 'texts for cultic
occasions'. He points to the dramatic, agonistic qualities of Eddie verse and decides
the question in the affirmative. Hilda Ellis Davidson ('Insults and riddles in the
Edda poems') is also concerned with this question, though she rejects Bertha
Phillpotts's view of the texts as the remains of ritual drama. She writes somewhat
discursively on the common structural patterns and themes that emerge from a
comparative study of Eddie mythological poetry. The important questions of
structure and form are discussed incisively by Joseph Harris ('Eddic poetry as oral
poetry: the evidence of parallel passages in the Helgi poems for questions of
composition and performance'). He looks at parallel passages in the Helgi poems
that belong to a traditional compositional unit, the senna, for insight into the Old
Norse oral poetic tradition and proposes a comparative method for parallel texts
similar to that of Bjarne Fidjestel in his recent study of skaldic encomia (Det
norrene fyrstediktet).

Many of the contributors to this volume touch on the relationship between Eddie
poetry and 'real life', including religious ritual, formal insult contests and the
conceptual bases of poetic imagery. This interest is not new but we now have a
better understanding of the artistic products of primary oral cultures; we know, for
instance, that oral art forms are frequently more agonistic than those of literate
cultures. Only Harris, of the present contributors, makes use, and judicious use,
of advances in this field, but several essays point to related issues.

A number of essays are concerned with questions of style, theme and form in
individual poems or groups of poems. Important here is the determination of
revisions, additions and radical remodellings of 'original' or 'earlier' texts in
accordance with the tastes of a later age and the phenomenon of literacy. Here the
question of what criteria we apply to Eddie texts comes into play. Paul Schach
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('Some thoughts on Voluspa') and Regis Boyer ('On the composition of Vqluspa')
opt for the individual critical reading, though the former prunes and the latter
conserves his text; Peter Hallberg's statistical method ('Elements of imagery in the
Poetic Edda') throws up interesting distributional patterns; Christopher Hale (The
river names in Grimnismal 27-29') concentrates on pulur-like strophes and their
onomastic field; Theodore Andersson ('Did the poet of Atlamal know Atlaqvi&?')
uses schematic comparison of the two texts to show how the one is an expansion
of the other and to point to differences between 'old style' and 'new style'.

A comparative structural method is implicit in the essays of Harris, Glendinning,
Grimstad and Klingenberg. Robert Glendinning ('Gu(lrunarqvioo [orna. A recon­
struction and interpretation') places Gu(lrunarqvi& II as a unified narrative within
the distinctively Scandinavian treatment of the Nibelung legend; Kaaren Grimstad
('The revenge of Volundr') is convincing in her assignment of Vqlundarqvioo to the
mythological rather than the heroic lays of the Edda on the basis of its folk legend
structure, but unconvincing in her invitation to consider this poem, like Grimnismal,
as the representation of an initiation ritual with Geirreor/Volundr as initiators. I
prefer Heinz Klingenberg's ironic interpretation with Geirreor as unwitting initiand
(Types of Eddie mythological poetry') in his impressive analysis of the two major
kinds of mythological verse, the continuous narrative and the enumerative types.

Klingenberg's suggestion that at least some of the Eddie poems as we now have
them are neo-mythologizing works, which place particular myths at the service of
overriding ideas (he was perhaps slightly carried away by eschatology in his view
of Locasenna) , brings us close to the conceptual world of Snorri Sturluson the
mythographer. Anthony Faulkes ('Pagan sympathy: attitudes to heathendom in
the Prologue to Snorra Edda') expounds the intellectual bases of the Prologue
thoroughly and sensitively. His essay has suffered most from the delay in publication
of this volume, as it overlaps with, though comes to slightly different conclusions
from, an essay on the same subject published by Ursula and Peter Dronke in 1977.

MARGARET CLUNIES Ross

THE VIKINGS. Edited by R. T. FARRELL. Phillimore & Co. Ltd. London and
Chichester, 1982. xiv+306 pp.

Enough is enough. Something really must be done to stop publishers putting the
word 'Viking' in the titles of all books that have vaguely medieval and faintly
Germanic subjects. Apparently the present travesty reflects the content of the
'Cornell Viking Lecture Series'. The lecturers did not hold themselves bound by
the series's title, and the result is a book that shares much of the inaccuracy of the
film of the same name, but is neither as funny nor as apposite. Here, for instance,
is Leslie Webster writing on the Franks casket which even the book's editor finds
so far off the point that he has to excuse it. His excuse begs as many questions as
does his inclusion of the article, which is obviously a spin-off from that magnificent
volume that the British Museum devised to celebrate the centenary of the Franks
gift in 1867. Or again, what is J. L. Barribeau's study of Morris's translation of
MagnUs saga Erlingssonar - a non-Viking saga translated by a non-Viking ­
doing here? T. D. Hill tries to illuminate the Old English Beowulf by comparing
it with the post-Viking Volsunga saga. Surely books called The Vikings ought to be
about Vikings; it is not enough that they should have a nodding acquaintance with
Scandinavia and deal with events that took place 'in those days'. This is not just a
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terminological objection. It is exactly this sort of fluffymindedness that has caused
confusion in Viking studies; it led a pair of distinguished scholars to write a book
called The Viking achievement that dealt largely with stay-at-home Scandinavians
(who by definition were not Vikings), and which therefore neglected one of the
Vikings' major achievements, their enterprise in travel; and worst of all, it has
encouraged historians to imply, in the teeth of the evidence, that only they can
think precisely and constructively about the Viking Age.

The relevant contents of this book - and even then I must use the word 'relevant'
fairly loosely - are in three fields, literary, historical and archaeological. D. M.
Wilson, in his foreword, finds in them 'passion and research, individuality and
brilliance', but then he is easily satisfied. On the whole, the literary efforts, linking
Old English with Old Norse literature, by J. Harris, T. D. Hill and R. T. Farrell,
are the least impressive. The tools they use are too blunt to attack the problems
of a pair of literatures surviving in random sample and with a complete absence of
chronology. The archaeological contributions seem to me the best. For the most
part they do not try to say anything new but are content to summarise aspects of
Viking Age archaeology: J. Graham-Campbell customarily lucid on the silver
hoards; Charlotte Blindheim bringing us up to date on urban archaeology and
carefully explaining to the unlearned that of the Nordic countries only Denmark
has a land link to the Continent; Martin Blindheim with his ship vanes; Rosemary
Cramp rather confused about Viking-Age sculpture - she really should have come
to some agreement about Kirklevington with the man who made the plates, and
she will certainly perplex the poor student who looks for a manuscript with the
press-mark Bodleian Auct. Fig. IV 32; and, best of all, Christopher Morris's
excellent summary of the work achieved and planned on settlement sites in northern
areas of the British Isles.

The historical articles fall betwixt and between. Some are concise summaries of
current thought: W. F. H. Nicolaisen's useful essay on place-name evidence for
the Vikings in Scotland; Gwyn Jones writing with his usual ebullience on the
Vikings and North America; P. H. Sawyer once again discursing on the causes of
the Viking Age. One, however, is more ambitious. Patrick Wormald is one of the
most celebrated of younger Dark Age historians, and his challenging piece, 'Viking
studies: whence and whither?' cannot go unchallenged. The 'whence' is easy
enough, for Wormald starts with Sawyer's The age a/the Vikings. He examines the
effect on other historians of Sawyer's kaleidoscopically changing theories, and the
modern tendency to shift 'from settlement to trade as the "peaceful" dimension of
Viking expansion', and sets out his own view of the way forward. To a historian
his ideas may challenge 'the established school of Viking studies', but the philologist
will find them less revolutionary. Wormald has spotted that simply to throw out
the Scandinavian written sources is to throw out, with the bath water, not only the
baby but the soap and flannel as well. Philologists remember that it is many years
since Peter Foote clobbered those who 'find it easier to dismiss Icelandic sources
altogether than to undertake the arduous task of sifting them'. Nor does the
runologist need to be reminded that there was a battle, murder and sudden death
side to the Viking Age. What, after all, do the memorial stones record; and though
the inscriptions may not record accurately - 'an epitaph is not an affidavit' - they
at least show what Vikings thought it was worth being remembered for. Upon
members of the Cambridge Department of Anglo-Saxon, Norse and Celtic, who
for years have been teaching an interdisciplinary course on Dark Age kingship,
Wormald's discovery that kings cannot be omitted from a discussion of the Viking
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Age bursts with all the effulgence of a penny candle. Some inspiration Wormald
finds in A. P. Smyth's recent work on the Vikings in Ireland and northern England,
which implies - what will interest the philologist - that a historian need not be
able to command the source material of his subject. Admitting the inaccuracy,
Wormald commends Smyth's work as 'brave, comprehensive and imaginative',
interesting adjectives all for those who would understand the historian's craft.
'Scholarly caution is all very well, but, if carried to excess, willobstruct any further
advance in Viking history.' Whether excess caution is scholarly is a matter for
discussion; what I find interesting here is the implication that any advance is
desirable, even advance in the wrong direction. It was, after all, the leader of the
Gadarene swine who boasted of being in the forefront of progress. The philologist's
case against the historian is summed up in one example from Wormald: 'and
"pirate" is a very common Latin term for the Vikings in Frankish sources'. Myself,
I do not believe that 'pirate' is a Latin term at all. What the historian must learn
to ask here is, what is the Latin term used, what semantic range does it have,
what connotations, what register? What other examples are there, what word
associations, what literary use? Until he does, the historian may make advances,
but they may be towards a deeper wilderness.

In this last example I have assumed that Wormald wrote 'pirate' and not pirata,
but I admit it is a false assumption. There is little reason to think that what this
book prints is what the contributor wrote. Wormald's Scots background may have
led him to put 'this in turn suggests that conversion was no so rapid' (p, 141), but
I doubt it. It is not that the editing and proof-reading have been badly done, as
that they seem not to have been done at all. The book's production isof a shoddiness
that has to be seen to be disbelieved. Misprints abound. Sentences are sometimes
so savaged that they make no sense at all (see, for instance, the quotation from
Cruden on p. 79). Students searching the gazetteer for foreign place-names (e.g.
Gallerhus, Aska Aagabyhogen) will despair. Undergraduates trying to follow up,
in the bibliography, Farrell's references to (Kemp) Malone 1962 and 1965will be
disappointed. The browser through the index will learn that Beginish is in Iceland,
that Corpus Christi, Cambridge, has joined Agatha and Julie in adding -e to its
name, that there is a metre called drottveu and a saga called Viglundear saga
Vrerna. Incompetence reaches its peak in the bibliography, though Farrell has been
markedly ungallant in naming the students who made such a dog's breakfast of it.
As a Cambridge man I look forward to reading G. Speake's Anglo-Oxford Animal
Art, though my colleagues in another place may equally wonder where David
Dumville keeps his Anglian collections of . . . genealogists. Sean Binns will enjoy
reading of his contributions to knowledge. Gillian Fellows Jensen, poor lass, has
been sliced in two (for the same book), half hyphenated, half not. This is in
(fe)male-chauvinist distinction to W. G. and R. G. Collingwood who have been
conflated to one. lslenzk fomrit is quite a well-known series, but the compilers had
half a dozen attempts at it before getting it right. Errors of this sort are in the
dozens, probably hundreds. No foreign language is safe, and even English is in
peril. A random check of twenty titles revealed only nine without positive error:
the other eleven shared twenty errors between them. These are not simple misprints
passed over in the proof-reading. The shoddy compilation is shown by the complete
lack of consistent style of reference (see the various ways in which Boyer's Les
Vikings et leur civilisation is referred to, not to mention the various dates given it).
Titles are guessed at: as Richard N. Bailey, Viking Age Sculpture in the North, and
H. Marquandt (this is presumably the same scholar as appears under the nom de
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plume H. Marquand in Leslie Webster's article, p. 20), Bibliographie der Runen
nach Fundorten: I. Some scholars, when they reach a certain stature (and there
can be no two opinions on FarrelJ's stature) feel themselves absolved from the
duties of care, consistency and accuracy which, I hope, they recommend to their
students. There is no excuse for it.

This book is a disgrace to its editor, to Cornell University and to its publishers.
It costs £20.

R. I. PAGE

KINGS AND VIKINGS. SCANDINAVIA AND EUROPE A.D. 700-1100. By P. H. SAWYER.
Methuen. London and New York, 1982. 182 pp.

THE VIKINGS IN HISTORY. By F. DONALD LOGAN. Hutchinson. London, 1983.224 pp.

Of these two books Sawyer's, though published a year earlier than Logan's, is
much the more up-to-date bibliographically. It appeared in the same year as Patrick
Wormald's stimulating article, 'Viking studies: whence and whither?', in R. T.
Farrell, ed., The Vikings (1982), and one year later than the Proceedings of the
Eighth Viking Congress (1981), and refers to both of these; Logan's refers to
neither. Another work relevant to their subject, Jergen Jensen's The prehistory of
Denmark, also appeared in 1982, and although neither Sawyer nor Logan refers to
it, Sawyer does refer to an earlier version of it published in Danish in 1979.

Einar Haugen's article in the Viking Congress volume (1981, pp. 3-8) helps to
answer the question, 'Is L'Anse aux Meadows, then, Vinland?' raised by Logan
(p. 104) in his fourth chapter, 'The Vikings and the New World'; and both
Wormald's article and Jensen's book, with their different emphases on the centuries
preceding the Viking Age, would have been of value to Logan in his first chapter,
'The Vikings on the eve'. Sawyer (p. 67) makes use of Jensen's work in his fifth
chapter, 'Scandinavia and Europe before 900', and could profitably have done so
in his fourth, 'Scandinavian society'; Jensen's discussion ofiron production (Jensen,
1982, pp. 228-31) helps to clarify Sawyer's remarks on this subject (Sawyer, p. 63).

Sawyer's relative up-to-dateness also shows itself in his second chapter, 'The
twelfth century', where he points out (p. 13) that the discovery in 1961of a church
unusually far away (some 200 metres) from the farm in Greenland identified as
Eirikr rauei's seemed to confirm the accuracy of Eiriks saga in reporting that
Eirikr's wife built a church 'at some distance from the farm' in the face of her
husband's hostility to Christianity. More recently, however, says Sawyer (following
Magnus Magnusson's Vikings! 1980), an apparently older farm has been discovered
much closer to the church. This farm had been abandoned when Eiriks saga was
written, and the story of how the church came to be built seems to have been
invented by the saga-writer to explain its unusual distance from the new farm.
Logan shows in his third chapter, 'Across the North Atlantic', that he is unaware
of this more recent view. On the other hand, it is clear that Logan (pp. 26-8) is
aware, like Sawyer (pp. 73-4), of the dendrochronological evidence (apparently
established in 1976, see Sawyer, p. 73) that the Danevirke was originally built in
the seven-thirties, rather than during the reign of King Godfred I (d. 810). See
further Jensen (1982), pp, 265-6.

Sawyer's statement in his sixth chapter, 'The raids in the west', that 'The Viking
armies of the ninth and early tenth centuries were normally fairly small, numbering
hundreds rather than thousands of men' (p. 93), should be seen against the
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background of his earlier scepticism as to the density of Viking settlement in
England in particular (documented by Wormald in Farrell, 1982, pp. 134-7), and
in relation to Logan's view that the army arriving in East Anglia in 865 numbered
'between about 500 and 2000 Vikings' (Logan, p. 143); Niels Lund's view in the
Viking Congress volume (1981, pp. 147-71) that 5000 was the number of Vikings
who settled in England in the eight-seventies, having arrived as members of armies;
and Wormald's suggestion that, in the second half of the ninth century, the Viking
armies were 'numbered in thousands, if not tens of thousands' (Farrell, 1982, p.
137). In his seventh chapter, 'Conquests and settlements in the west', Sawyeradopts
a cautious approach, emphasizing the obscurity of the early history of Viking
settlements, and the uncertainty of the place-name and linguistic evidence.

According to Wormald, it is high time historians stopped thinking in terms of
'good things or bad things' (Farrell, 1982, p. 148), an approach immortalized by
W. C. Sellar's and R. J. Yeatman's 1066 and all that (1930; hereafter simply
'1066'), and deriving currently, in the case of the Vikings (who are now regarded
as 'a good thing'), from a misunderstanding of Sawyer's work, as Wormald shows
(Farrell, 1982, p. 129). Logan is not entirely free from its influence, however: 'The
Viking civilization of the north, vibrant, untamed, and raw, had a strong and
unmistakable impact' (Logan p. 16), and his sixth and longest chapter, 'The Danes
in England', includes two sections dealing respectively with the first (835-954) and
second (980-1035) Viking 'waves', thus recalling 1066, p. 4: 'that long succession
of Waves of which History is chiefly composed'. Reminders of 1066, whether
conscious or unconscious, by serious historians are not altogether 'a bad thing'; the
book is, after all, a satire, and important lessons can be learnt from it. One is the
danger of confusion as to the identity of historical figures ('Alfred ought never to
be confused with King Arthur.... There is a story that King Arthur once burnt
some cakes. .', 1066, p. 10), particularly if they have the same name ('Walpole
ought never to be confused with Walpole ... ' 1066, p. 81). Sawyer himself could
profit from this lesson. In his third cliapter, 'Contemporary sources', he speaks of
medieval writers 'muddling references to different individuals' (Sawyer, p. 26), but
later reveals twice that he is prone to this sort of muddling himself; in the first
instance (Sawyer, pp. 87-8) he refers to the Rorie mentioned in the Annales
Bertiniani for 850 as the nephew of the exiled leader Harald, thus apparently
ignoring Vogel's carefully argued view (in his Die Normannen und das [riinkische
Reich, 1906, p. 407) that Rorie was the brother of this Harald (II) and the nephew
of an earlier Harald (I) who died probably before 804; and in the second instance
(p. 136), he states that the Rimbert sent by Anskar to Sweden after Gauzbert's
death in 859 was Anskar's biographer, thus apparently ignoring Trillmich's view
that this Rimbert was 'Nicht der Verfasser der Vita Anskarii!' (see Werner Trillmich
and Rudolf Buchner, eds., Quellen des 9. und 11. Jahrhunderts zur Geschichte der
hamburgischen Kirche, 1961, p. 105, n. 154). Sawyer refers to both Vogel's and
Trillmich's books, and the further lesson thus emerges that it is not enough simply
to refer to authorities; one should also pay attention to what they say.

Sawyer (pp. 25-6) seems to leave open the possibility that the Viking attack on
Luna (as opposed to Hasting's involvement in it) was historical rather than legend­
ary. Logan (p. 127) is more responsible here in emphasizing that the legend of
Luna's attack by Vikings 'merits no serious consideration'. Neither scholar seems
to have used de Vries's ingenious explanation of how the legend originated (in
Arkiv for nordisk filologi, XLIV, 1928, 122-5), however; Sawyer (p. 95) refers to
de Vries's article, it is true, but in another context.
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In his sixth chapter Sawyer provides a satisfying chronological framework for
studying the raids in the west, seeing them develop from the small-scale raids of
the early ninth century to extensive ones in Frankia and Ireland in the eight-thirties;
become concentrated in Frankia after the death of Louis the Pious in 840; move to
England in 865-66 as fortifications in Frankia developed under Charles the Bald;
return to Frankia after Charles's death and Alfred's victory in 877-8, concentrating
this time on the areas left unfortified by Charles; return to England between 891
and 896 as they meet with less success in the face of further fortifications; and sink
into relative obscurity until the cession of Rouen to Rollo in 911. The placing of
Sawyer's eighth chapter, 'The Baltic and beyond', near the end of the book reflects
his view that the Viking movement eastward received part of its impetus from the
decrease in opportunities for Vikings in the west around 900 (Sawyer, pp. 4-5).
Sawyer's framework invites comparison and amalgamation with Wormald's more
broadly conceived 'model', according to which 'the Viking Age was caused by the
same sort of forces that produced the Volkerwanderung itself, but delayed for four
centuries, and perhaps given a more pagan flavour, by Scandinavia's relative
isolation' (Farrell, 1982, p. 148). A recognition of Wormald's view that Scandinav­
ian kingship and paganism need to be brought more into the foreground of Viking
studies is perhaps reflected in the titles of Sawyer's last two chapters: 'Pagans and
Christians', 'Kings and pirates'.

Logan is less concerned than Sawyer with the Vikings in their original homelands,
and noticeably more concerned than he is with the Norse discovery of America.
Logan is at his best when discussing the Vinland map and other forgeries relating
to this discovery though even here he is not as up-to-date as he might have been;
in wishing the Kensington 'rune stone' a 'fervent requiescat' (Logan, p. 98) he
seems not to have reckoned with Robert A. Hall Jr.'s The Kensington rune-stone
is genuine (1982).

R. W. McTuRK

THE TRADITIONAL BALLADS OF ICELAND. HISTORICAL STUDIES. By VJi.STEINN 6LASON.

Stofnun rima Magnussonar alslandi, rit22. Stofnun rima Magnussonar. Reykjavik,
1982. 418 pp.

This book has a twofold purpose. It is partly a work surveying the whole corpus
of Icelandic ballads (110 items). The edition in eight volumes by J6n Helgason
(1962-82) presented abundant material for a general conspectus and classification
of variants. Now the ballads are examined seriatim in terms of content, style and
provenance, in a chapter comprising nearly three-quarters of the work. It is shown
that most types were brought from Scandinavia, from the West Nordic area in
particular. But at least a dozen were composed in Iceland.

The prelude to this admirable work is a wide-ranging discussion, placing the
ballad-genre in the cultural environment of pre-Reformation Iceland, and assessing
its relation to other kinds of popular poetry. Here there was more variety than in
other Scandinavian areas, where the ballad predominated. Snatches of lyric are
preserved in prose texts, and these can be connected with the vikivakakvebi, dance­
songs mainly of love, which are recorded in manuscripts of the late sixteenth
century onwards. A narrative genre, the rima, is found in full fling by the middle
of the fourteenth century. The author argues convincingly that this genre took over
the heroic material rendered in ballads (krempeviser) elsewhere in the West Nordic
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area. The four chief metres used offer far more vigour and variety than the narrow
range of ballad measures. Dismissing suggestions of influence from the ballad,
Vesteinn develops the theory of Guebrandur Vigfussonthat rimur metres originated
in European verse of the twelfth and thirteenth centuries. He has explored this
background in an article published in Icelandic (Skirnir, 1976), to which he refers.
In this article examples were drawn chiefly from Latin and German lyrics; but he
also cited Middle-English metrical romances as the 'missing link' with narrative
poetry. Here, he dwells on the stanzaic forms traceable in these romances. Such
parallels can be extorted, but in fact surviving Middle-English romances are mostly
composed in couplets or tail-rhyme. Their metrical technique is manifestly inferior
to the patterns used with such verve by Icelandic rimur poets. With a strong
tradition of stanzaic poetry behind them, and the ample material of prose narrative
to draw on, Icelanders would seem well able to evolve a new style of narrative
poetry without taking models from England. The rimur metres remain of command­
ing interest. Bergen as a cultural meeting-point (see pp. 76-7)would supply contacts
with the Continent as well as with England.

Evidently the ballad had much to compete with in Iceland. Its prehistory, before
the scanty recordings of the sixteenth and early seventeenth century, can be only
lightly sketched in. Systematic collecting, begun in N. W. Iceland in 1665 and
followed up by Ami Magnusson, was clearly the product of the antiquarian interests
pursued especially by Danish scholars of the period (see pp. 17-19). Modem
scholars can find some useful sidelights on the development of Scandinavian
ballads. Occasionally Icelandic variants will reveal an older stratum which has
vanished elsewhere. An example is no. 60, Asu kvreOi, a confused version of a very
popular ballad; it has archaic features indicating that it reached Iceland before
1500. More generally, ballads bearing traces of Norwegian originals attest genres
not on record in Norway itself. Jocular ballads, for instance, and those with a
strong supernatural interest are traceable to the East Nordic area, while their
Norwegian counterparts have been lost.

By now it is no novelty to find the fun and games of past ages as a subject of
professional scrutiny. The literary scholar needs to know these areas of cultural
undergrowth. Vesteinn offers a good example of such material analysed and
presented in an attractive way.

J. E. TURVILLE-PETRE

UM UPPRUNA SVERRISSOGU. By LARUS H. BLONDAL. Stofnun Arna Magnussonar a
lslandi, rit 21. Stofnun Arna MagnUssonar. Reykjavik, 1982. xi+220 pp.

This monograph began as an M.A. dissertation at the University of Iceland,
supervised by Sigurour Nordal and presented in 1945; work on it was continued in
preparation of an edition of the saga, which Larus Blondal now feels that he cannot
complete on account of his health. The material presented here would have been
better suited to an edition; it is necessary to read it with the saga open beside it.

The author has re-examined the textual relationships of the four versions of the
saga, and has come to substantially new, and convincing, conclusions, in particular
that the F-version is independent of the others for the earlier part of the saga. His
discussion of the notorious difficulties of the Preface to the saga is full and
persuasive, but not always convincing. His most important contribution, however,
is his demonstration that the saga is based upon earlier written texts, in all
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probability including a longer version of the Saga of Magnus Erlingsson than now
survives.

Despite some reservations about the treatment of the Preface to Sverris saga,
and also about the (quite understandable) respect which the author feels for
Sigurour Nordal, whose influence permeates this work, it constitutes a contribution
of permanent value to the study of Sverris saga. It is handsomely and accurately
printed, and contains an English summary.

PAUL BIBIRE

KING ARTHUR NORTH-BY-NORTHWEST. THE MATIERE DE BRETAGNE IN OLD NORSE­

ICELANDIC ROMANCES. By MARIANNE E. KALINKE. Bibliotheca A mamagneana ,
XXXVII. C. A. Reitzels Boghandel A/S. Copenhagen, 1981. xii+277 pp.

This, the first book-length study of the subject in English since H. G. Leach's
Angevin Britain and Scandinavia (1921), attempts a wide-reaching survey of the
genesis, nature, purpose, style and influence of the 'Arthurian riddarasogur' (Erex
saga, Ivens saga, Parcevals saga from Chretien de Troyes's Erec et Enide, Yvain,
and Perceval; Tristrams saga from Thomas of England's Tristan; Mottuls saga from
Le mantel mautaillie; two Strengleikar from the Lais of Marie de France), although
its main interest lies in questions of manuscript transmission rather than in the
'matiere de Bretagne' and 'romances' of the title. Chapter 3 ('Exegetes and
editors'), the longest in the book, is an assessment of the reliability of riddarasogur
texts (preserved for the most part only in Icelandic copies) as a guide to the
work of their translators in thirteenth-century Norway, and the author is to be
commended for her painstaking research into this difficult area. An introductory
note tells us that there has been extensive checking of quotations against manu­
scripts (p. xii). Regrettably, the rest of the book does not match these rigorous
standards of scholarship. Overlong, it lacks direction, clarity and any useful analysis
of the literary and cultural significanceof the 'matiere de Bretagne' in its northern
incarnation.

Chapter 1 indicates that the Arthurian riddarasogur are to be considered in the
literary context of their fosterage (Iceland) rather than that of their production
(Norway), and the author would have been well advised to bear a steady course
northwest to her 'Saga-Insel' (p. 241) instead of steering into what appear to be on
her part the uncharted waters of medieval socio-cultural affairs. Chapter 2 ('Royal
entertainment') displays no awareness of at least three decades of relevant
scholarship by dismissing the French romances imported into Norway solely as 'a
literature of fantasy and escape intended to amuse and distract' (p. 45). The absence
of any reference to the influential and illuminating work on the nature of chivalric
romance, a complex issue, by Auerbach, Bezzola, Frappier, D. H. Green, Haidu,
Hanning, Kohler, or Vinaver (the last gets a brief mention in connection with an
article on the Prose Tristan) is conspicuous in a book which purports to deal with
the subject. To argue that the riddarasogur offered anything other than literary
distraction for their original audience, the court of Hakon Hakonarson, is, in
Kalinke's opinion, to 'mistake the nature of the translated romances as well as the
sophistication, the intelligence, and capacity for amusement of the Norwegian
court' (p. 21), an extraordinary claim supported only by references to gaman and/or
skemmtun at the beginnings or endings of Elis saga (translated from the chanson
de geste, Elie de Saint Gille) (ydr til skemmtanar), the Strengleikar (til skemtanar
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oc margfrebes vi(}rkomande Piooo) , and Mottuls saga (til gamans ok skemmtanar).
These, the author herself volunteers, 'sound like cliches, and indeed they are' (p.
27). One wonders why Dr Kalinke found it necessary to include a chapter which
will probably discourage the medievalist from reading further, offers the Scandinav­
ianist an outmoded view of chivalric romance and serves merely as a distraction
(and by no means an entertaining one) from the discussion of manuscript matters
begun in Chapter 1.

Lengthy though it is, the examination of riddarasogur texts, essentially an effort
to establish which modifications to the French originals are to be attributed to
Norwegian translators and which to Icelandic copyists, is somewhat muddled in its
findings. The state of the primary manuscripts of Ivens saga (Stockholm Perg. 4:0
nr 6 and AM 489 4to from the fifteenth century and Stockholm Papp. fol. nr 46
from the seventeenth) forms a large part of the evidence leading to the conclusion
of Chapter 3: 'As represented by the aggregate of preserved manuscripts, every
riddarasaga still reflects - although not each to the same degree - the principles
of composition and style favoured by the Norwegian translators' (p. 96). Stockholm
46, a reduced version of Ivens saga considered worthless for editorial purposes by
Eugen Kofbing, is accounted in this chapter as 'indispensable for assessing the
character of the Norwegian translation' (p. 63). Elsewhere it is described variously,
and confusingly, as 'a different version of Ivens saga' (p. 118), 'an Icelandic revision
of parts of the tale' (p. 191) and 'the intermediate step between translation and re­
creation' (p. 198). The analysis of Erex saga is marred by some seemingly illogical
argument: the work's overtly didactic elements, at odds with the author's view of
riddarasogur as 'amusement' can, we are told, be safely assumed to be the work
of a later redactor (p. 45). The reader is referred to pages 191-8 for confirmation
and there finds none: Kalinke has nothing to say here about the saga's 'pattem of
interpolated didactic comments voiced by various characters' (p. 41) but a lot about
interpolated episodes involving robbers and a flying dragon which may derive from
J>i(}rikj saga.

Chapters 4 ('Thematic and structural extravagations') and 5 ('Stylistic configura­
tions') turn to more literary matters. The first looks at some motifs common to
medieval romance in general (abduction, love at first sight, etc.) and their treatment
in riddarasogur (some consideration of the central motif of the genre, the quest,
would have been interesting here), and the second examines characteristic features
of style in the translations like alliteration and amplification. Chapter 6 ('Icelandic
metamorphoses') is a bit of a hodgepodge: it returns to manuscripts, translators
and redactors by way of the interpolated adventures in Erex saga and yet another
discussion of the Ivens saga texts; it also contains an unconvincing interpretation
of the Icelandic Saga af Tristram ok Isodd as a parody of Arthurian romance 're­
creating' the Tristan legend, a paragraph on Tristrams kvre(}i, and a brief look at
the Skikkju rimur (from Mottuls saga). Chapter 7 considers riddarasogur motifs
again, this time as an influence on independent Icelandic romances.

The excision of repetitious material in this book would probably reduce it by at
least a third and might give it the form and focus it lacks. Kalinke's inability to
move on from the point, having made it at length, that some modifications to
French originals mayor may not be the work of translators or redactors makes the
book frequently seem to go round in circles. Curiously, despite her emphasis on
problems of transmission, she does not allow for possible variants in those French
manuscripts used by the translators but not necessarily known to modern editors.

It is difficult to imagine the audience for which King Arthur north-by-northwest
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is intended. Aspiring editors may find it useful, but it has little to offer the student
of Arthurian literature. The uninitiated should be alerted to, and readers familiar
with Perceval mayor may not be amused by, Kalinke's own 're-creation' of the
story. According to her: 'Parcevals saga adheres to Chretien's text in depicting how
the marriage of Parceval and Blankifhir came about' (p. 109) and Parceval, 'having
been separated from his wife for a long time' (p. 203) is reminded of her in the
blood-on-the-snow episode. Hero and heroine are certainly not man and wife at
this point in either French or Norse version. Parceval marries Blankifhir in the
concluding lines of the saga, but whether or not Chretien intended such a union, had
he finished the work, remains one of the great unknowns of Perceval scholarship.
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